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ПСИХОЛОГІЧНІ ВИТОКИ  
СТИЛІСТИЧНОЇ СВОЄРІДНОСТІ НОВЕЛ  

ФРАНЦА КАФКИ «ВИРОК» ТА «ПЕРЕВТІЛЕННЯ» 
 
«Немає доказів, якими можна було б переконати читача, що один 

письменник великий, а другий незначний, або й взагалі нездара. Тому 
трапляються читачі, які вважають Кафку незрозумілим і тому нудним. 
Але є й такі, яких він приваблює, заворожує саме цією своєю 
незрозумілістю. Вона стала ніби його лейтмотивом, а слово «чудний» – 
його постійним епітетом» [2, с. 76]. Кафка справді так бачив світ. Але 
чому? Що так вплинуло на його творчість та сприйняття навколишньої 
дійсності? Можливо, таке бачення світу закладене в успадкованих ним 
генах? А може, причиною всьому було недолуге батькове виховання? Чи 
то так вплинули на нього обставини – особисті й суспільні? Ці обставини 
перетворили творчу особистість Кафки на об’єкт запеклих суперечок: 
естетичних, філософських, ідеологічних, наукових. З того часу, як Франц 
Кафка посмертно став великим письменником, накопичилася сила-
силенна відповідей на ці й подібні до них запитання. І всі вони – різні, 
незрідка взаємовиключні. Коли вже немає доказів, які б переконали, що 
цей «чудний» Кафка – просто геній, то, хочеться вірити, не зайвою буде 
спроба хоч би розглянути його дивацтва. Кафка постійно знаходиться на 
помежів’ї. Він постійно перебуває у пошуках власного «я». Тому не 
можна не звернути увагу на двоїстість його творів. 

Д. В. Затонський стверджує: «Сама атмосфера романів, новел, притч 
Кафки – трагічна й туманна, багатозначна й символічна, сама манера їх 
написання – страхітливо-сновидна, безлика й лірична одночасно – 
відкривали широкий простір суб’єктивізму оцінок. У нього дійсно можна 
було відшукати цитати, так би мовити, на всі випадки життя. Існує навіть 
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точка зору, ніби Кафка – це «реаліст, якого не зрозуміли»; при всій своїй 
уявній метафоричності він ніби описує лише предмети, жести, насправді 
вимовлені слова, за якими не ховається жоден «глибинний» зміст»  
[4, с. 22–23]. І водночас у А. Камю читаємо: «Мистецтво Кафки полягає у 
здатності змусити читача перечитувати. Його розв’язки (чи їх відсутність) 
підказують пояснення, але останні лише привідкривають завісу і вимагають – 
аби виглядати обґрунтованими – нового прочитання, під іншим кутом зору. 
Інколи можливі два витлумачення, що також вимагає повторного 
прочитання. Цього і домагався автор. Але навряд чи потрібно намагатися 
тлумачити кожну деталь у творах Кафки. На перший погляд (і для 
неупередженого читача), мова йде про дивні та тривожні події, що ставлять 
перед нажаханими та впертими героями проблеми, котрі ті навіть не можуть 
впевнено сформулювати» [5, с. 90]. Вся творчість Кафки, по суті, якщо не 
розповідь про себе, то глибоко суб’єктивне переживання зовнішнього світу. 

Франц Кафка – неординарна постать у європейській літературі, 
суперечки про нього і його творчість не вщухають у літературознавстві. В 
його особистості та творчості все вражає парадоксальністю, абсурдністю. 
Навіть про те, до якої національної літератури його віднести, сперечаються і 
сьогодні. Письменник був євреєм, жив у Празі, писав німецькою. У його 
творчості поєдналися елементи різних національних стихій і культур–
австрійської, слов’янської, німецької. З цього поєднання і постає 
дивовижний і неповторний світ автора. Очевидно, що основу поетики 
Кафки визначають світоглядні установки. Така властивість Кафкового 
мовлення, як його суворість і звільнення від абстракцій, а також будь-якого 
філософування, викликана уявленням письменника про те, що тільки 
емоційно-чуттєвий світ людини дає їй істинне відчуття життя. Для 
письменника характерним є неакцентоване включення «дивних» епізодів і 
ситуацій у твір, відстороненість і розмитість оповідної перспективи й вільне 
варіювання точок зору під час оповіді. Це позбавляє авторську позицію  
(і весь ідейно-смисловий комплекс твору) однозначності, змушує читача 
активно включатися у пошук ціннісних орієнтирів і виробляти власний 
погляд на художній світ, що розгортається перед ним. Та було б помилкою 
вважати, що Кафка відмовлявся від освяченого традицією психологічного 
аналізу лише тому, що не бачив іншого виходу. Виходу він, справді, не 
бачив, але й не шукав його, адже суб’єктивне світосприйняття не знає й 
знати не може іншої поетики, крім ліричної, тобто такої, що не визнає 
жодної поліфонії, жодної «багатоокості». Та й ліричний твір за природою 
своєю тяжіє до малих обсягів. Себе саму й довкілля спостерігає якась 
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індивідуальність, але навіть і її наділено правом лише відчувати, а не 
мислити. Саме тому художній світ новелістики Ф. Кафки викликає великий 
інтерес у багатьох дослідників його творчості. 

У 1912 році у творчому житті Кафки відбувається злет, прорив. Що 
являє собою художній світ Франца Кафки? Коли ви читаєте книгу, 
створену письменником XIX століття, то бачите умовну реальність, в 
якій є логіка, структура і моральна норма. У світі Франца Кафки все не 
так: його художня реальність і долі його персонажів завжди керуються 
ірраціональними силами, зрозуміти логіку яких або вступити з ними в 
діалог кафкіанські герої ніколи не зможуть. 

Мозаїчні фрагменти щоденникових записів і листів, прозаїчні 
мініатюри та спроби віршування зливаються в єдине ціле новели. У свою 
чергу, романні фрагменти Кафки новелістичні. Окремі їх розділи 
постають і як достатньо закінчені цілісні частини тексту. Однак є усі 
підстави говорити про циклічне мислення Кафки. Новели об’єднуються 
в групи, збірки. Так, «Перевтілення», «У виправній колонії» Кафка хотів 
об’єднати у збірку під назвою «Кари» [7, с. 53]. 

У 1912 році Кафка створив новели «Вирок», «Перевтілення», а також 
більшу частину роману «Америка», який так і залишився незакінченим. 
Новела «Вирок» свідчила й про боротьбу письменника проти сімейного 
«вироку». Про те, що родина не приймала літературних спроб Кафки, 
свідчить не лише «Лист до батька», але й щоденниковий запис від  
19 січня 1911 року. Цікаво, що тема «вироку» пов’язана з образами 
«холоду» та «вогню» [6, с. 82]. Переніс Кафка в новелу й центральний 
конфлікт власного життя – конфлікт батька з сином. У цьому сенсі 
«Вирок» – дуже особистий твір. Текст пов'язаний і зі сучасною Кафці 
експресіоністичною літературою. 

Франц Кафка трансформує персональні травми в універсальні образи, 
які виражають те, що перебільшує його індивідуальний людський досвід. 
Через глибоко особисте переживання письменник осмислює ключові 
принципи існування. Саме тому його творчість стала дзеркалом, що 
відображає всі соціальні та духовні катастрофи ХХ століття [3, с. 102]. 

Сімейний конфлікт, зображений у «Перевтіленні», поданий 
порівняно з «Вироком» більш розгорнутим та різнобічним. Кафка 
поєднує психологічні колізії з соціальними, роблячи саме це поєднання 
конструктивною основою тексту. Згідно з класичним визначенням  
М. Бахтіна, герой роману завжди незавершений, «неготовий». Він 
вимальовується в зоні контакту з теперішнім [1, с. 67]. У «Перевтіленні» 
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показано скорочене, новелістичне трактування цього становлення.  
На відміну від романного, поступального становлення, еволюція Грегора 
Замзи має моментальний характер. «Прокинувшись якось вранці після 
неспокійного сну, Грегор Замза виявив, що він у себе в ліжку 
перетворився на страшну комаху» (…zu einem ungeheueren Ungeziefer) 
[9, с. 14]. Тут цікавий навіть не образ «комахи», що траплявся в текстах 
Кафки й раніше. Більш важливим видається епітет «страшний»  
(в оригіналі – «ungeheuer»). Такий переклад контекстуально вірний. 
Однак у всій творчості Кафки «ungeheuer» означає не лише «страшний». 
Символічний зміст цього слова-мотива дуже складний й багатогранний. 
«Ungeheuer» означає також «природний», «могутній-чужий». 

Очевидно, що світ витісняє Грегора Замзу відразу з двох ролей – 
родинної та соціальної. Його «перевтілення» у «страшну» комаху – 
безсумнівний результат цього подвійного тиску. Зрозуміло, що Грегор 
Замза цікавить фірму не як особистість, а як якась функція. Він 
змушений постійно бути у роз’їздах, зав’язувати з різними людьми 
«нетривкі відносини, що ніколи не бувають щирими» [7, с. 53]. 
Серйозність та стандартність цих контактів виключає справжній діалог, 
тепло, справжню увагу до іншого. Для фірми Грегор не просто функція 
(комівояжер), але й у якомусь відношенні «привид», зовнішня оболонка, 
відірвана від суті, його «я». 

Зовсім іншим було положення Георга Бендемана з «Вироку». Він був 
співвласником фірми. Сам, від свого імені, він міг вести справи й приймати 
рішення. З цього погляду, Замзу нагадує батько Георга, відсторонений від 
справ. Він вів примарне існування. Як і герой «Вироку», Грегор Замза 
знаходить найвище прозріння за мить до смерті. Він сам приймає рішення, 
що «повинен зникнути». Він думає про свою сім’ю «з ніжністю та 
любов’ю». Згадаймо слова Георга Бендемана з «Вироку»: «Любі мої батьки, 
і все-таки я любив вас». Очевидно, що «смерть-прозріння», «смерть-
зникнення» – стійкий параметр художнього світу Кафки. Ця особливість 
кафкіанської прози надзвичайно цікава для тлумачення. З одного боку, 
може здатися, що таке «прозріння» не має сенсу, оскільки герой уже не 
може скористатися його плодами. У цьому й полягає абсурд кафкіанського 
світу. З іншого ж боку, важливий сам факт такого розширення 
зображуваного світу, оскільки до будь-якого тексту входить і кругозір 
читача. Осягнення найвищого смислу життя стає фактом розповіді, що 
продовжується. Хоча інші дійові особи засліплені, розповідь все ж 
торкається читача, потенційно здатного прозріти. 
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Однією з тем у новелі є також тема «втрати імен». Такий художній світ 
може бути розгорнутий лише в атмосфері сну. Цілком закономірно те, що 
дія відкривається в момент пробудження героя: «Прокинувшись якось 
вранці від неспокійного сну…». В оригіналі слово «сон» подане в множині – 
«unruhige Träume». Ця множина складає враження одночасної тотальності та 
перерваності нічного кошмару. Герой, поступово усвідомлюючи своє 
становище, зазначає: «Це не був сон». Психологічно автор робить дуже 
тонкий хід, оскільки «сон» та «розповідь про сон» – дійсно різні речі. 

У творі Кафки є слово, пов’язане з мотивом «сну». Це – 
«Augenblick/augenblicklich», яке трапляється в «Перевтіленні» 14 разів. 
Воно виявляється важливим символічним мотивом, пов’язаним з 
«переказом сну». Тільки що обірвалися «неспокійні сновидіння», і 
миттєво, відразу (augenblicklich), на межі сну та дійсності починається 
оповідь. Це слово особливим чином сигналізує про миттєвість того, що 
відбувається, передаючи атмосферу сну, що зникає. 

Такі в загальних рисах параметри художнього світу новел 
«Перевтілення» та «Вирок». Простір тут не розгортається, а згортається. Не 
випадково Грегор Замза часто змушений рухатися назад («zurückwandern»). 
Герой зникає, з ним відбувається «зворотнє перевтілення» (з людини – на 
комаху), яке веде, однак, ззовні – в середину. Втрата зовнішньої подоби веде 
до набуття справжньої людяності. Смерть Грегора виявляється «смертю-
відходом», якій передує покаяння та прощення. 

Перше, з чого слід виходити, прочитуючи прозу Кафки, – це 
суцільність його творчості, очевидна об’єднаність усього написаного в 
один твір, метароман, центральним персонажем якого є автор, а його 
доля, життєвий шлях тощо зумовлюють глибинні сюжети і конфлікти 
всієї творчості. Можна, звісно, сказати звичне (так часто кажуть 
дослідники, і не лише наші, а й зарубіжні): проза Кафки – 
автобіографічна. Але до цієї формули треба багато уточнень, аби вона 
відповідала правді. Проза Кафки автобіографічна у новому сенсі слова, 
принесеному у нашу свідомість модернізмом: його твори – це 
об’єктивація і опосередковування власного «я». Отже, нема фактичної 
відповідності між життям, реальною біографією, і тим, що зображено, 
але є відповідність внутрішнього шляху, думок, психічних станів, 
власної психології тощо і всього того, що змальовано у творах» [8, с. 53]. 
Художній світ новелістики Ф. Кафки є глибоким та неосяжним. Він 
приховує ще багато таємниць і тим самим змушує дослідників уже 
вкотре звертатися до цієї теми. 
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ПЕРША КІНОАДАПТАЦІЯ РОМАНУ  
АЛЬФРЕДА ДЬОБЛІНА «БЕРЛІН АЛЕКСАНДЕРПЛАЦ» 
 
Дискусії щодо екранізації літературних творів тривали довгий час і 

формально завершилися тільки в 1930-х роках. Були винайдені такі 
засоби заміни літературних образів кінематографічними, щоб метафора, 
різноманітні операторські прийоми не вступали в протиріччя зі 
стильовою манерою автора. 

Екранізація – це перетворення засобами кіно творів літератури – 
прози чи театральної драматургії. У науковому дискурсі екранізацію ще 


